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1. ʎʝʣʠ ʠ ʟʘʜʘʯʠ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 
Целью дисциплины «Компаративное чтение и текстуальный анализ 

Масоретского текста Ветхого Завета и Септуагинты» является приобретение 
умений и навыков историко-филологического анализа и сравнения 
древнееврейского текста Священного Писания Ветхого Завета с его переводом на 
древнегреческий язык, ставшим основой для славянской Библии. При разборе 
переводческой техники Септуагинты (на примере избранных фрагментов 
библейских книг) особый акцент делается на передаче теологически значимых 
терминов и богословски мотивированных изменениях текста. В рамках практики 
студенты получают представление о широком спектре проблем современной 
библеистики, осваивают основные принципы методологии и учатся пользоваться 
научным инструментарием. 

В рамках курса студенты практически знакомятся с историей и теорией 
переводческой науки, её актуальной проблематикой для библеистики, вводятся в 
курс принципов методологии и учатся пользоваться научным инструментарием.  

Изучение курса «Компаративное чтение и текстуальный анализ 
Масоретского текста Ветхого Завета и Септуагинты» требует решения 
следующих задач: 

1. Показать необходимость использования и исследования переводов 
библейских текстов в рамках изучения и проповеди Священного Писания. 

2. Познакомиться с проблематикой современных теорий перевода и их 
применения в рамках проектов по переводу Священного Писания. 

3. Освоить специальную терминологию и познакомиться с базовой научной 
литературой, необходимой для исследований по филологии, текстологии и 
исследованию переводов Ветхого и Нового Заветов. 

4. Получить практические навыки компаративного чтения и текстуального 
анализа переводов Священного Писания. 

 
2. ʄʝʩʪʦ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʚ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ 

Дисциплина «Компаративное чтение и текстуальный анализ Масоретского текста 
Ветхого Завета и Септуагинты» включена в обязательную часть учебного плана. 
2.1. Требования к предварительной подготовке обучающихся. Данная дисциплина 

изучается в первом и втором семестрах магистратуры. Дисциплинами, на 
которых осуществляется предварительная подготовка обучающихся, 
являются: 

• «Герменевтика Священного Писания»; 
• «Исагогика Священного Писания Ветхого и Нового Завета»; 
• «Экзегетика Священного Писания Ветхого Завета»;  
• «Экзегетика Священного Писания Нового Завета»; 
• «История и теория перевода». 

При прохождении практики полезно также посещение факультативных занятий 
по дисциплинам: 

• «Древнегреческий язык Священного Писания» (факультатив, параллельно с 
практикой); 
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• «Древнееврейский язык Священного Писания» (факультатив, параллельно с 
практикой). 

2.2. Изучается во взаимосвязи со следующими дисциплинами: 
• «Экзегетика Священного Писания Ветхого Завета»;  
• «Экзегетика Священного Писания Нового Завета». 

2.3. Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины 
необходимо как предшествующее: 

• «Библейское богословие»; 
• «Палеография»; 
• «Производственная практика. Научно-исследовательская работа». 
 

3. ʇʝʨʝʯʝʥʴ ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʳʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʦ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʝ, 
ʩʦʦʪʥʝʩʸʥʥʳʭ ʩ ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʳʤʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ 
ʂʦʜ ʠ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ 
ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ 

ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʳ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ 
ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ 

ʇʣʘʥʠʨʫʝʤʳʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ 
ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʦ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʝ 

ʆʇʂ-2 

Способен применять 
углубленное знание 
избранной области теологии 
при решении теологических 
задач 

ОПК-2.3. 
Способен применять 
полученные знания при 
решении задач в области 
библеистики 

ɿʥʘʪʴ: 
- основные направления 
библейской текстологии и 
компаративного анализа 
свидетелей библейского 
текста; основные 
направления научных школ 
изучения Септуагинты и 
основные исследования по 
данной проблематике; 
методы и задачи 
текстологического 
исследования масоретского 
текста Ветхого Завета и 
Септуагинты. 
ʋʤʝʪʴ: 
- идентифицировать 
особенности  cегментации 
исходного текста и уровень 
подбора эквивалентов его 
языковым единицам в 
переводе Септуагинты; 
отличать  переводческие 
ошибки и стратегии 
интерпретации неясных 
мест, а также особенности 
трактовки переводчиком 
метафор и идиом исходного 
текста; применять на 
практике методы историко-
филологического анализа. 
ɺʣʘʜʝʪʴ: 
- проблематикой 
исследования “теологии 
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5. ʆʮʝʥʦʯʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʜʣʷ ʪʝʢʫʱʝʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 
ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ ʧʦ ʠʪʦʛʘʤ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

 
5.1. ʊʠʧʦʚʳʝ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʝ ʟʘʜʘʥʠʷ ʠ ʠʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ 

ʦʮʝʥʢʠ ʟʥʘʥʠʡ, ʫʤʝʥʠʡ ʠ ʥʘʚʳʢʦʚ ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ 

 

ˉ ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ 
ʨʘʟʜʝʣʘ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 
(ʤʦʜʫʣʷ) 

ɺʠʜ 
ʟʘʜʘʥʠʷ 

ʜʣʷ 

ʪʝʢʫʱʝʛʦ 
ʢʦʥʪʨʦʣʷ 

ʇʨʠʤʝʨʥʳʝ ʩʧʠʩʢʠ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʜʣʷ ʪʝʢʫʱʝʛʦ 
ʢʦʥʪʨʦʣʷ 

1 Тема 1. 
Послание Аристея: 
происхождение, 
характеристика, 
значение.  

опрос 1. Послание Аристея: происхождение, 
характеристика, значение. 

2. Особенности редакции Аквилы. 
3. Особенности редакции Симмаха. 
4. Особенности редакции Феодотиона. 
5. Что называют редакцией «кайге»? 
6. Особенности редакции Лукиана. 
7. Кумранские свитки: происхождение, 

характеристика, значение. 
8. Кумранские свитки и происхождение 

Септуагинты. 
9. Передача мессианизмов в Септуагинте. 
10. Передача антропоморфизмов в Септуагинте. 

2 Тема 2. 
Особенности 
редакций Аквилы, 
Симмаха, 
Феодотиона и 
Лукиана. 

опрос 

3 Тема 3.  
Кумранские 
свитки: 
происхождение, 
характеристика, 
значение. Передача 
мессианизмов и 
антропоморфизмов 
в Септуагинте. 

опрос 

4 Тема 4.  
Проблема 
«теологии» 
Септуагинты. 
Проблема 
«актуализации» 
пророческих 
текстов в 
Септуагинте. 
Интерпретация 
ветхозаветных 
религиозных 
концептов в 
греческом 
переводе. 
Особенности языка 
Септуагинты. 
Цитирование 
Септуагинты в 
текстах Нового 

опрос 1. Проблема «теологии» Септуагинты. 
2. Проблема «актуализации» пророческих текстов 

в Септуагинте. 
3. Интерпретация ветхозаветных религиозных 

концептов в греческом переводе. 
4. Историческая судьба Септуагинты в иудаизме и 

христианстве. 
5. Особенности языка Септуагинты. 
6. Цитирование Септуагинты в текстах Нового 

Завета. 
7. Септуагинта в контексте иудейской и 

христианской экзегезы Священного Писания. 
8. Переводческие ошибки и стратегии 

интерпретации неясных мест в Септуагинте. 
9. Греческий перевод Пятикнижия как «словарь» 

для дальнейших переводов. 
10. Добавления, опущения и перестановки 

исходного текста в переводе и их 
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Завета. экзегетические мотивы. 
5 Тема 5.   

Септуагинта в 
контексте 
иудейской и 
христианской 
экзегезы 
Священного 
Писания. 
Переводческие 
ошибки и стратегии 
интерпретации 
неясных мест в 
Септуагинте. 
Греческий перевод 
Пятикнижия как 
«словарь» для 
дальнейших 
переводов. 
Добавления, 
опущения и 
перестановки 
исходного текста в 
переводе и их 
экзегетические 
мотивы. 

опрос 

 
5.2. ʇʨʠʤʝʨʥʳʡ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʜʣʷ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 

ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ ʧʦ ʠʪʦʛʘʤ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ. 
 

Вопросы к зачёту: 
1 семестр 

1. Проанализируйте греческий перевод Ис 9:5. Обратите внимание на 
сегментацию текста и подбор лексических эквивалентов. Используйте 
вспомогательную литературу и критические издания Септугинты. 

ה י מָ֣ ה   כִּ֣ י הַמִּשְׂרָ֖ נוּ וַתְּהִ֥ ן נִתַּן־לָ֔ נוּ בֵּ֚ כִּי־יֶלֶ֣ד ילַֻּד־לָ֗
ד עַל־שִׁכְמ֑וֹ וַיִּקְ  ל גִּבּ֔וֹר אֲבִיעַ֖ לֶא יוֹעֵץ֙  אֵ֣ א שְׁמ֜וֹ פֶּ֠ רָ֙

 שַׂר־שָׁלֽוֹם׃
  

ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱὸς καὶ 
ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ 
ὤμου αὐτοῦ καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος ἐγὼ 
γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
εἰρήνην καὶ ὑγίειαν αὐτῷ  

2. Используя инструменты поиска в базах библейских текстов 
проанализируйте контексты употребления слова almā и bəṯûlā контексте 
полемики о παρθένος  в Ис 7:14. Используйте рекомендованную справочную 
литературу. 

Перечень вопросов 
1. Послание Аристея: происхождение, характеристика, значение. 
2. Особенности редакции Аквилы. 
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3. Особенности редакции Симмаха. 
4. Особенности редакции Феодотиона. 
5. Что называют редакцией «кайге»? 
6. Особенности редакции Лукиана. 
7. Кумранские свитки: происхождение, характеристика, значение. 
8. Кумранские свитки и происхождение Септуагинты. 
9. Передача мессианизмов в Септуагинте. 
10. Передача антропоморфизмов в Септуагинте. 

2 семестр 
1. Проанализируйте различия между еврейским и греческим рассказом Быт 

1:1-8 о творении неба и земли. Отражен ли в них различный взгляд на 
мироустройство, характерный для ближневосточной и эллинистической 
культур? 

ת  יִם וְאֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱ̂הִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖
רֶץ׃ שֶׁ̀ עַל־פְּנֵ֣י  2הָאָֽ הוּ וְחֹ֖ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ רֶץ הָיְתָ֥ וְהָאָ֗

ים  יִם׃תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱ̂הִ֔ פֶת עַל־פְּנֵ֥י הַמָּֽ  מְרַחֶ֖
 יְהִי־אֽוֹר׃  3 י א֑וֹר וַֽ ים יְהִ֣ אמֶר אֱ̂הִ֖ ֹ֥  וַיּ
ל   4 ים אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיַּבְדֵּ֣ וַיַּ֧ רְא אֱ̂הִ֛

שֶׁ̀׃ ין הַחֹֽ ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥  אֱ̂הִ֔
רָא   5 שֶׁ̀ קָ֣ ים׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַחֹ֖ א אֱ̂הִ֤ יְלָה וַיִּקְרָ֙ לָ֑

ד׃ פ קֶר י֥וֹם אֶחָֽ  יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥  וַֽ
י   6 יִם וִיהִ֣ יעַ בְּת֣וֹ̀ הַמָּ֑ י רָקִ֖ ים יְהִ֥ אמֶר אֱ̂הִ֔ ֹ֣ וַיּ

יִם׃ יִם לָמָֽ ין מַ֖ יל בֵּ֥  מַבְדִּ֔
יִם֙   7 ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤ ים֘ אֶת־הָרָקִיעַ֒ וַיַּבְדֵּ֗ ִs וַיַּעַ֣שׂ אֱ̂

י חַת לָרָקִ֔ ל אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ ר מֵעַ֣ יִם אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ עַ וּבֵ֣
ן׃  יְהִי־כֵֽ יעַ וַֽ  לָרָקִ֑

 יְהִי־  8 רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ יִם וַֽ יעַ שָׁמָ֑ רָקִ֖ ים לָֽ א אֱ̂הִ֛ וַיִּקְרָ֧
י׃ קֶר י֥וֹם שֵׁנִֽ  בֹ֖

ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν 
 2  ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ 
ἀκατασκεύαστος καὶ σκότος ἐπάνω 
τῆς ἀβύσσου καὶ πνεῦμα θεοῦ 
ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος 
 3  καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω φῶς καὶ 
ἐγένετο φῶς 
 4  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν 
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους 
 5  καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς 
ἡμέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν 
νύκτα καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί ἡμέρα μία 
 6  καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω 
στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος καὶ 
ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος 
καὶ ὕδατος καὶ ἐγένετο οὕτως 
 7  καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα 
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ 
στερεώματος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος 
 8  καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα 
οὐρανόν καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν 
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί 
ἡμέρα δευτέρα 

  
2. Покажите, каким образом цитируется и понимается текст 21 Псалма о 

невинном страдальце в евангельском рассказе о Страстях Христовых. 
Перечень вопросов к зачету 
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1. Проблема «теологии» Септуагинты. 
2. Проблема «актуализации» пророческих текстов в Септуагинте. 
3. Интерпретация ветхозаветных религиозных концептов в греческом 

переводе. 
4. Историческая судьба Септуагинты в иудаизме и христианстве. 
5. Особенности языка Септуагинты. 
6. Цитирование Септуагинты в текстах Нового Завета. 
7. Септуагинта в контексте иудейской и христианской экзегезы Священного 

Писания. 
8. Переводческие ошибки и стратегии интерпретации неясных мест в 

Септуагинте. 
9. Греческий перевод Пятикнижия как «словарь» для дальнейших переводов. 
10. Добавления, опущения и перестановки исходного текста в переводе и их 

экзегетические мотивы. 
Практические задания 

Практические задания предполагают самостоятельное компаративное чтение и 
анализ избранных мест из Священного Писания Ветхого Завета на 
древнееврейском и греческом языках. 

1. Быт 1:1-8 
2. Быт 49:8-12 
3. Исх 3:4-14 
4. Псалом 1 
5.Псалом 21:1-12 
6. Ис 5:1-8 
7. Ис 7: 11-16 
8. Ис 9:1-6 

 
6. ʋʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʦʝ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ. 

 

6.1. ʇʝʨʝʯʝʥʴ ʦʩʥʦʚʥʦʡ ʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʫʯʝʙʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ 
ʜʣʷ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

 

6.1.1. ʆʩʥʦʚʥʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ 
ˉ 

ɸʚʪʦʨ, ʥʘʟʚʘʥʠʝ, ʤʝʩʪʦ ʠʟʜʘʥʠʷ, ʠʟʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʛʦʜ ʠʟʜʘʥʠʷ ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ ʫʯʝʙʥʦ-

ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 

1 
Зиновкин, Александр, свящ. Древнееврейский язык [Текст] : учебник / А. 
Зиновкин, свящ. ; Санкт-Петербургская Духовная Академия. - СПб. : Изд-во 
СПбПДА, 2017. - 214 с. 

2 

Морозова, Ю.Г. Введение в текстологию Библии. Теоретические аспекты изучения 
Ветхого и Нового Завета : учебное пособие / Ю.Г. Морозова. - Елец : Елецкий 
государственный университет им. И. А. Бунина, 2009. - 157 с. - Библиогр. в кн. - 
ISBN 978-5-94809-406-9 

 
6.1.2. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ 

ˉ 
ɸʚʪʦʨ, ʥʘʟʚʘʥʠʝ, ʤʝʩʪʦ ʠʟʜʘʥʠʷ, ʠʟʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʛʦʜ ʠʟʜʘʥʠʷ ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ ʫʯʝʙʥʦ-

ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 
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